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Marken nach Maß
–   P F A L Z   –



Hinter MEJS steht unsere gemeinsame Leidenschaft für das Weinmachen –  
getragen von zwei Generationen und drei Weingütern. Seit 2001 bündeln wir  
unsere Stärken, um ein einzigartig vielfältiges Sortiment zu schaffen. Charaktervolle 
Weine aus der Pfalz, die individuell auf die Wünsche und Märkte unserer Partner  
abgestimmt sind. Ob eigener Markenwein oder eine exklusiv für Sie vinifizierte  
Serie – wir kreieren Weine nach Maß.

Behind MEJS you’ll find a shared passion for winemaking – carried by two generations
and three wine estates. We have been combining our strengths since 2001 to create
a uniquely diverse range of wines. Wines of character from the Palatinate region, individu-
ally tailored to the requirements and markets of our partners. Whether you want a branded
wine or an exclusive collection, crafted uniquely for you – we create bespoke wines in
line with your needs.

TRUE ORIGIN, TRUE CHARACTER 

ECHTE HERKUNFT, ECHTE HANDSCHRIFT



Durch die Zusammenarbeit unserer drei Weingüter stehen uns über 250 Hektar Reb-
fläche zur Verfügung. Und dennoch bieten wir alle Vorteile eines Familienweinguts.  
Wir sind Ihre direkten Ansprechpartner, die ganz persönlich für Sie da sind. Kurze 
Wege machen unsere Arbeitsprozesse besonders nachhaltig. Und das Wichtigste: 
Jeder Wein trägt unsere Handschrift – von der Rebe bis ins Glas.

DREI WEINGÜTER, ZWEI  
GENERATIONEN, EINE LEIDENSCHAFT.

Working together, our three wine estates provide an area of more than 250 hectares of vine-
yard. And yet we offer all the advantages of a family wine estate. We are your direct contacts, 
there to give you one-to-one support and advice. All stages of production take place within the 
same region, making our winemaking processes highly sustainable. And most importantly: 
every wine bears our signature – from the vine to the glass.

THREE WINE ESTATES, TWO  
GENERATIONS, ONE PASSION. 



Im Herzen des Bad Bergzaberner Landes führen Sandra, Stefan und Nicole Vogel 
mit viel Leidenschaft das Weingut, während Manfred Vogel weiterhin mit seiner  
Erfahrung zur Seite steht. Familie Vogel vereint naturnahe Bewirtschaftung der 
Rebflächen mit modernem und innovativem Weinbau. Ihre vielfach ausgezeichneten 
Weine reifen je nach Stil im Holzfass oder Edelstahltank und können in der Vinothek 
vor Ort verkostet werden. 

In the heart of the Bad Bergzabern region, this wine estate is run with passion and commit-
ment by Sandra, Stefan and Nicole Vogel, while Manfred Vogel gives them the benefit of his 
experience through his continued support. The Vogel family brings together natural methods of 
vineyard management and state-of-the-art, innovative winemaking techniques. Their wines are 
matured in either oak barrels or stainless steel tanks, depending on the style desired, and have 
received various accolades. You can sample them in their own tasting room on the estate.

KNÖLL & VOGEL WINE ESTATE 

WEINGUT KNÖLL & VOGEL

www.knoell-vogel.de



Das Weingut Wilker, dessen Wurzeln bis ins Jahr 1597 zurückreichen, vereint  
gelebte Tradition mit modernem, nachhaltigem Weinbau. Jürgen Wilker prägte 
den Familienbetrieb als Vorreiter einer verantwortungsvollen Bewirtschaftung und 
sammelte nach seiner Winzerausbildung internationale Erfahrungen auf Weingütern 
in Amerika, Australien und Südafrika. Nach Winzerlehre, internationalen Praktika 
und dem Studium der Weinbau und Oenologie in Geisenheim bringt Tochter Antonia 
Wilker neue Impulse ein.

WEINGUT WILKER

The Wilker wine estate, with roots going back as far as 1597, combines time-honored tradition 
with cutting-edge, sustainable winemaking. Jürgen Wilker shaped this family business as a 
pioneer of responsible vineyard management and, after completing his training as a winemaker, 
gained international experience in wine estates in America, Australia and South Africa. With a 
fresh perspective, his daughter, Antonia Wilker, is now bringing new energy to the business.  
After completing her winemaking apprenticeship and doing a number of international intern-
ships, she has refined her knowledge with a degree in Viticulture and Enology in Geisenheim.

WILKER WINE ESTATE 

www.wilker.de



Idyllisch gelegen, direkt am Wanderweg der Deutschen Weinstraße, befindet sich das 
Weingut Hitziger inmitten der Weinlagen des Liebfrauenbergs in Bad Bergzabern. Seit 
Generationen wird hier mit Leidenschaft Weinbau gelebt. Stefan Hitziger kultiviert heute 
über 20 verschiedene Rebsorten und bewahrt dabei die gewachsene Handschrift des 
Familienbetriebs. Mit dem Einstieg von Leon Hitziger beginnt nun die fünfte Generation 
ein neues Kapitel: Mit frischen Ideen und einem klaren Bekenntnis zu modernem, nach-
haltigem Weinbau führt er die Familientradition behutsam in die Zukunft.

Set in an idyllic location, beside the German Wine Route hiking trail, the Hitziger wine estate is 
nestled among the vineyards of the Liebfrauenberg in Bad Bergzabern. Winegrowing has been a 
way of life here going back generations. Today, Stefan Hitziger cultivates more than 20 different 
grape varieties while preserving the distinctive style that has evolved within the family estate. With 
Leon Hitziger joining the business, the fifth generation is now opening a new chapter. Through 
the incorporation of fresh ideas and a clear commitment to modern, sustainable viticulture, he is 
carefully guiding the family tradition into the future.

HITZIGER WINE ESTATE 

WEINGUT HITZIGER

www.weingut-hitziger.de



Wir setzen auf zertifiziert nachhaltigen Weinbau, damit auch künftige Generationen an 
der Südlichen Weinstraße Wein erzeugen und die Natur genießen können. MEJS selbst 
und alle dazugehörigen Betriebe tragen das Fair’N Green-Siegel. 
Wir unterstützen Wine in Moderation, weil wir uns zu einem verantwortungsvollen Um-
gang mit Wein bekennen und die Werte eines bewussten, maßvollen Genusses teilen.
Alle Weine sind vegan.

VERANTWORTUNG FÜR DIE ZUKUNFT.
FAIR. NACHHALTIG. ZUKUNFTSORIENTIERT.

We are committed to the use of certified sustainable winegrowing methods so that future 
generations in our home region will also be able to produce wine and enjoy nature. Both 
MEJS itself and all the businesses that belong to it bear the Fair’N Green seal.
We support Wine in Moderation because we believe in adopting a responsible approach 
to wine and share the principle of enjoying wine in a mindful and moderate way.
All our wines are vegan.

RESPONSIBILITY FOR THE FUTURE. FAIR. 
SUSTAINABLE. FORWARD-LOOKING. 



Mit unseren Linien Villa Tabernus und Hamecker präsentie-
ren wir zwei etablierte Marken, die unseren MEJS-Partnern 
frei zur Verfügung stehen und eine breite Zielgruppe anspre-
chen. Beide stehen für authentische Pfälzer Weine: klar in der 
Stilistik, verlässlich in der Qualität und mit hoher Verbraucher-
akzeptanz. Für den Handel bieten sie eine unkomplizierte, 
sofort einsetzbare Lösung – marktreif entwickelt und ideal für 
unterschiedlichste Vertriebskanäle.

With our “Villa Tabernus” and “Hamecker” collections, we 
present two established brands that are freely available to 
our MEJS partners and appeal to a broad target group. Both 
are symbolic of authentic Palatinate wines: a distinctive style, 
reliable quality and a high degree of consumer acceptance. 
For trade purposes, they offer a straightforward solution that 
can be implemented immediately – fully developed to be rea- 
dy for market and ideal for a wide range of sales channels.

UNSERE MARKEN OUR BRANDS 

Unsere Exklusivmarken sind sorgfältig positionier-
te Weinlinien mit einem ausgeprägten Profil und 
hohem Wiedererkennungswert. Mit unseren Part-
nern besteht eine langjährige und vertrauensvolle 
Zusammenarbeit, die es ermöglicht hat, die Marken 
weiterzuentwickeln und dauerhaft im Sortiment zu 
etablieren.

Our exclusive brands are carefully positioned wine 
collections with a distinctive profile and strong 
brand recognition. We have long-standing working 
relationships with our partners, built on a strong 
foundation of trust, which has allowed us to keep 
developing our brands and to establish them as 
permanent fixtures within the wine industry.

EXCLUSIVE BRANDS EXKLUSIVMARKEN



Fresh, practical and straightforward – our wine spritzers are ideal for 
everyday consumption and have a wide range of uses. You’ll be im-
pressed by their dependable quality and great taste, which make them 
equally suitable for restaurants, events or private use. In the bag-in-box 
market, our partners can benefit from our many years of experience: we 
develop individual and precisely tailored solutions that are perfectly in 
tune with our customers’ requirements and areas of use.

WINE SPRITZER AND MORE ... 

Frisch, praktisch und unkompliziert – unsere Schorlen sind ideal für 
den täglichen Genuss und vielseitig einsetzbar. Sie überzeugen durch 
verlässliche Qualität und hohe Trinkfreude und eignen sich gleicher-
maßen für Gastronomie, Events oder den privaten Gebrauch. Auch im 
Bereich Bag-in-Box profitieren unsere Partner von unserer langjährigen 
Erfahrung: Wir entwickeln individuelle und passgenaue Lösungen, die 
perfekt auf Bedürfnisse und Einsatzbereiche abgestimmt sind.

WEINSCHORLE UND MEHR ...

Für individuelle Anforderungen entwickeln wir maßge-
schneiderte Marken- und Sortimentskonzepte – exklusiv für 
den jeweiligen Absatzkanal. Von der Wein-Stilistik über das 
Design bis zur Markenstory entsteht ein eigenständiges 
Produkt, das exakt auf Zielgruppe, Preisposition und Markt-
umfeld abgestimmt ist.

For individual requirements, we develop tailored brand and 
range concepts – exclusively for the sales channel in ques-
tion. From the stylistic character of the wine and the design, 
through to the brand story, we create a stand-alone product 
that is precisely tailored to the target group, price position 
and market environment.

MARKEN NACH MASS CUSTOM-MADE BRANDS 



A L K O H O L F R E I E R
W E I N G E N U S S

Wir bieten eine große Auswahl entalkoholisierter Weine, darunter auch eine 
prickelnde Variante, die durch vollen Geschmack und höchste Qualität über-
zeugen. Dank schonender Entalkoholisierung bleiben die rebsortentypischen 
Aromen erhalten und sorgen für ein rundes, harmonisches Genusserlebnis. 
Alle unsere entalkoholisierten Weine sind vegan.

We offer a wide selection of dealcoholized wines – including a sparkling 
variety – that will impress customers with their full-bodied taste and outstand-
ing quality. Thanks to a gentle dealcoholization process, the characteristic 
aromas of each grape variety are preserved, ensuring a well-rounded and 
harmonious drinking experience. All our dealcoholized wines are vegan.

ENJOYMENT WITHOUT COMPROMISE 

GENUSS OHNE KOMPROMISSE



2016 2018 2021 2023 2024 2025

Best of Show Riesling  
in Retail Markets

Best of Riesling:   
Bester Riesling  
trocken im LEH

Best of Show German  
White Non Alcoholic

Best of Show Riesling  
Germany trocken im LEH

Best of Show Germany  
Riesling in retail markets

Best of Show Germany  
white in retail markets

Unsere Weine stehen seit vielen Jahren für konstant hohe Qualität, authentisches Handwerk und kla-
re Stilistik. Zahlreiche Auszeichnungen unterstreichen diesen Anspruch. Ein herausragendes Beispiel  
ist der „Edition Valentin Vogel“ Riesling, der 2025 zum sechsten Mal in verschiedenen Kategorien als 
bester Riesling prämiert wurde. Auch unsere entalkoholisierten Weine überzeugen Fachjurys: Beim 
Mundus Vini – The Grand Non-Alcoholic Competition 2025 wurde unser „Ohne Kater“ Riesling als 
„Best of Show German White“ ausgezeichnet. 
Diese Erfolge bestätigen unsere Qualitätsphilosophie – und machen unsere Weine zu verlässlichen 
Partnern im Sortiment anspruchsvoller Kunden.

UNSER RIESLING – EINE ERFOLGSSTORY

For many years now, our wines have stood for consistently high quality, authentic craftsmanship and 
a distinctive style. We have won numerous awards that underline this high standard. An excellent 
example is the “Edition Valentin Vogel” Riesling, which was awarded the title “Best Riesling“ in various 
categories for the sixth time in 2025. Our dealcoholized wines have also impressed the expert juries: 
at the Mundus Vini – The Grand Non-Alcoholic Competition 2025, our “Ohne Kater“ (“No Hangover“) 
Riesling won the award “Best of Show German White“.
These successes attest to our philosophy of ensuring high quality – and make our wines a reliable 
choice for our discerning customers.

OUR RIESLING – A SUCCESS STORY 

Best of Riesling 2016



Uns verbindet nicht nur die Liebe zum Wein, sondern auch die zu unserer Heimat, der Süd-
pfalz. Von hier aus exportieren wir seit vielen Jahren erfolgreich unsere Weine in die ganze 
Welt. Diese sind individuell auf die Bedürfnisse und Geschmacksvorlieben der jeweiligen  
Zielmärkte abgestimmt – für nachhaltigen Erfolg und starke Markenpräsenz weltweit.

VERWURZELT IN DER SÜDPFALZ. 
VERBUNDEN MIT DER WELT.

We are united not only by our love of wine, but also by our love for our home region, the South-
ern Palatinate. From here, we have been successfully exporting our wines across the globe 
for many years now. They are tailored to the individual requirements of the respective target 
markets – for sustainable success and a strong brand presence worldwide. 

ROOTS IN THE SOUTHERN PALATINATE.  
CONNECTIONS WORLDWIDE. 



Bahnhofstraße 9  |  D-76887 Bad Bergzabern
Telefon: +49 (0) 6343 933335  |  Mail: info@mejs.de  |  www.mejs.de   

 mejs.weinspezialisten  |   

M E J S  –  D I E  W E I N S P E Z I A L I S T E N  G M B H  &  C O . K G
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